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editoriale

Obiettivi, scelte, destinazioni. Ogni 
persona nella propria vita si pone un 
obiettivo da raggiungere, acquistare 
casa, cambiare lavoro, espandere la 
propria impresa o semplicemente essere 
felice. Raggiungere l'obiettivo che ci 
si pone richiede forza, coerenza e 
determinazione perché mette davanti 
all'individuo delle scelte ardue, che a 
volte possono essere giuste e a volte 
sbagliate. Sono proprio queste scelte 
che determinano la destinazione di arrivo, 
che plasmano una strategia e permettono 
di raggiungere o meno l'obiettivo. è un 
pò come prendere un treno, parti da 
un punto, scegli un binario e procedi 
verso una destinazione. Ma se fosse 
stato meglio scegliere un altro dei tanti 
binari presenti nella stazione ferroviaria? 
Cosa cambierebbe nel percorso preso? 
Solitamente per comodità, confidenza e 
sicurezza ci si adagia sul binario già scelto 
perdendo alcune possibilità presenti su 
un altro binario. E se fosse possibile 
in partenza scegliere due binari 
differenti deviando la tratta al bisogno 
e facendoli confluire in un'unica 
direzione? Sarebbe sicuramente 
una rivoluzione, un nuovo modo di 
raggiungere gli obiettivi, un nuovo modo 
di scegliere che condurrebbe a 
opportunità e strategie innovative. 

Goals, choices, destinations. Everyone 
sets goals in his or her life, such 
as buying a house, changing jobs, 
expanding their business or simply being 
happy. Achieving a goal that we set 
requires strength, consistency and grit 
because we have to face challenging 
choices that can sometimes be right 
and sometimes wrong. Precisely those 
choices determine the destination, shape 
the strategy and allow or prevent the goal 
to be achieved. It’s something like taking 
a train: you start from one point, you 
choose a platform and you go towards 
your destination. But what if it had been 
better to choose another of the many 
platforms at the train station? What would 
have changed in the journey? Usually, for 
convenience, familiarity and safety, one 
settles down on the already chosen track 
and loses some opportunities offered by 
the other track. What if it were possible 
to choose two different tracks at the 
departure, later diverting the route 
and merging them in one direction? 
It would certainly be a revolution, a 
new way of achieving goals, a new way 
of making a choice that would lead to 
innovative strategies and opportunities.
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Quando le persone dicono che qualcosa 
è impossibile, è impossibile solo perchè
non è stata ancora trovata una strategia.
(Adam Khoo)

When people say something is impossible, 
it's only impossible because a strategy 
hasn't been found yet.
(Adam Khoo)
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OPerché scegliere 

un unico binario 
e rimanere bloccati 
su di esso quando 
sarebbe possibile 
percorrerne due 
contemporaneamente 
e contaminarli l'un 
l'altro? MVK+ITALIA 
si è fatto questa 
domanda e ha creato 
il suo doppio binario. 
Due mondi valoriali 
che permettono di 
rispondere a diverse 
tipologie di richiesta 
e quando si 
incontrano danno 
vita ad una proposta 
esclusiva in grado di 
soddisfare bisogni 
ai quali nessun altro 
riuscirebbe a dare 
seguito. 

Why choose a single 
track and get stuck 
on it when it would 
be possible to walk 
two at the same time 
and merge them? 
MVK+ITALIA asked 
itself this question and 
created its double track. 

Two worlds of values 
that allow us to meet 
different types of 
requests and, when 
they meet, they give 
life to an exclusive 
proposal able to 
satisfy needs that no 
one else would be 
able to follow up on.
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Rilievi.
Anta canettè con doghe a passo largo.
    
Rilievi.
Widely spaced reeded door.

Cosa ci rende 
realmente diversi?

t

Da una parte il mondo legato allo stile, dove la 
reinterpretazione di valori che la storia e la cultura italiana 
hanno formato nel tempo, permette di realizzare cucine ricche 
di fascino e dall'estetica contemporanea. Uno stile unico e 
personale basato sulla cura del dettaglio, su scelte estetiche 
precise e sulla selezione di materie prime di alta qualità. 
Dall'altra il mondo più tecnico, dove l'elevato know how e 
l'esperienza ebanistica consentono di sviluppare soluzioni 
particolari in grado di rispondere a molteplici richieste 
funzionali, come ad esempio moduli su misura, colonne 
passanti o a tutt'altezza, integrazione di elettrodomestici 
innovativi e realizzazioni di superfici ricercate. La peculiarità 
di MVK+ITALIA è data dall'unione di questi due mondi 
tramite una strategia a doppio binario che permette di 
rispondere nel migliore dei modi sia alle richieste stilistiche che 
a quelle più tecniche, fino ad arrivare ad incrociare i due binari 
fornendo così una proposta esclusiva, facile da proporre 
perché in grado di soddisfare ogni tipologia di bisogno. 
Una strategia che si apre ad ha una forbice economica 
ampia, partendo dal prodotto più semplice ed economico 
fino ad arrivare al prodotto più complesso e costoso. 
MVK+ITALIA propone, in questo modo, prodotti di elevata 
qualità estetico-tecnica ad ogni tipologia di mercato. 

On the one hand, the world is linked to style where the 
reinterpretation of values that Italian history and culture have 
formed over time allows for the creation of kitchens with a 
contemporary aesthetic and a unique and personal style 
based on the attention to detail, precise aesthetic choices and 
the selection of high-quality raw materials. On the other hand, 
the world is more technical, where the high know-how and 
artisanal experience allow the development of particular 
solutions capable of satisfying multiple functional requests, 
such as custom-made units, full-height tall units with through 
doors, integration of innovative household appliances and 
creations of refined surfaces. The peculiarity of MVK+ITALIA is 
given by the union of these two worlds through a two-track 
strategy that satisfies, in the best possible way, both stylistic and 
specific technical requests: the two tracks merge and result in an 
exclusive proposal that is easily able to meet every type of need. 
This strategy covers a wide range of products, starting from the 
simplest and cheapest product up to the most complex and 
expensive product. MVK+ITALIA thus offers products of high 
aesthetic-technical quality to every type of market.

    
Boiserie.
Colonne a tutt'altezza, con porta passante.
Anta lavorata con sopracolonna.
    
Boiserie.
Full-height tall units with through door.
Carved door with extension unit.

    
Chiaroscuro.
Colonne a tutt'altezza, con abbinamento tra liscio e cannettato.
Anta lavorata con sopracolonna.
    
Chiaroscuro.
Full-height tall units, both reeded and smooth.
Carved door with extension unit.

    
Minimal.
Colonne e basi su misura sia in altezza che in larghezza 
e profondità. Basi sotto finestra.
    
Minimal.
Tall units and bases with customized height, width and depth. 
Bases under window.

t
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t
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Il metodo 
MVK+ITALIA

La diversità del metodo 

MVK+ITALIA sta nella capacità 

di unire due aree semantiche 

facendole confluire in un'unico 

DNA. Un'attitudine che permette 

di realizzare soluzioni tecnico-

estetiche a cui nessun'altro 

riuscirebbe a dare seguito.      

The diversity of the MVK+ITALIA 

method lies in the ability to 

unite two semantic areas by 

merging them into a single DNA. 

This characteristic allows you 

to create technical-aesthetic 

solutions that no one else would 

be able to implement.
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Ci ispiriamo alla 

cultura e al design del 

nostro Paese per un 

estetica in continuità 

con la migliore 

tradizione del 

prodotto italiano. 

We are inspired by the 

culture and design of 

our country to create 

aesthetics consistent 

with the best tradition 

of Italian products.

Un'ampia gamma di 

modelli dall'estetica 

ricercata studiati in ogni 

dettaglio per diventare 

parte integrante 

dell'architettura.

A wide range 

of models with 

refined aesthetics 

studied in every 

detail to become an 

integral part of the 

architecture.

Ogni finitura è 

selezionata con cura 

per offrire risultati 

finali dallo stile 

“su misura” con un 

perfetto equilibrio 

estetico e materico.

Each finish is carefully 

selected to create a 

"made-to-measure" 

style that is the result 

of a perfect aesthetic 

and material balance.

L'elevato know how 

e la continua ricerca 

permette di sviluppare 

costantemente 

nuove soluzioni in 

grado di rispondere 

ad ogni richiesta.   

The high know-how 

and continuous 

research allow us to 

constantly develop 

new solutions capable 

of satisfying every 

request. 

La continua ricerca 

tecnologica permette 

di integrare alle cucine

 ogni tipologia di 

elettrodomestico per 

raggiungere soluzioni 

dalla massima efficienza

e comfort d'utilizzo.  

The continuous technological 

research makes it possible to 

integrate every type of appliance 

into kitchens to achieve solutions 

with maximum efficiency and 

ease of use.

cultura
culture

ricerca 
e sviluppo

research and
development

forma
form

just 
in time

finiture
finishes

innovazione
innovation

L'unico sistema produttivo che

tramite esperienza e flessibilità

permette di realizzare progetti

personalizzati e di ottenere

lavorazioni solitamente

impossibili come ad esempio 

un perfetto file rouge di cromia 

tra ante lisce e materiche.

The only production system 

that, through experience and 

flexibility, allows you to create 

customized projects as well as 

usually impossible processes, such 

as the perfect consistency between 

smooth and textured doors.
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1 / PENSILI SU MISURA
Per la massima integrazione con l'architettura i pensili 
sono stati realizzati con altezza oltre i 3 metri. 

1 / CUSTOM-MADE WALL UNITS
For maximum integration with the architecture, 
the wall units are higher than 3 meters.

4 / ELEMENTI ZONA LIVING
Grazie all'elevata flessibilità ed esperienza ebanistica 
la cucina si estende anche all'area living con moduli, 
mensole e altri elementi che permettono di creare un 
unicum avvolgente all'interno dello spazio abitativo. 

4 / LIVING AREA ELEMENTS
Thanks to the high flexibility and cabinet-making 
experience, the kitchen also extends to the living area 
with modules, shelves and other elements that allow 
you to create a consistent style in the whole living 
space.

2 / PORTE PASSANTI  
Passaggi a prima vista invisibili, che una volta aperti 
stupiscono per la loro presenza. Integrati totalmente 
con l'architettura e la cucina, questi passaggi portano 
ad un'area magazzino.    

2 / THROUGH DOORS
At first sight invisible passages, which, once opened, 
amaze with their presence. Fully integrated with the 
architecture and the kitchen, these passageways lead 
to a storage area.

5 / SOVRACOLONNA A MISURA  
Per la massima integrazione con l'architettura 
sono stati realizzati dei sovracolonna che vanno a 
riempire lo spazio dalla fine delle colonne all'altezza 
del soffitto qualsiasi essa sia.  

5 / CUSTOMIZED EXTENSION UNITS
For maximum integration with the architecture, 
extension units have been created to fill the space 
from the end of the tall units to whatever height the 
ceiling may be.

6 / ILLUMINAZIONE IN CROMIA  
Per la massima personalizzazione estetica è possibile 
avere le lampade in ugual finitura con la cucina.  

6 / COLOR LIGHTING
For maximum aesthetic customization, it is possible to 
have the lamps in the same finish as the kitchen.

3 / FILE ROUGE CROMATICO/MATERICO
Porte colonne, sovracolonne, zoccolo, gole, porte 
battenti e schiena con stessa identica cromia anche se 
materiali differenti grazie al sistema just in time.    

3 / CONSISTENCY BETWEEN COLORS 
AND MATERIALS
Thanks to the “just in time” system, tall units with 
through doors, extension units, plinths, grooves, 
hinged doors and backs have the same identical color, 
even if made of different materials.
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1 / COLONNE ALTE FINO A 
2.70 METRI DI ALTEZZA
Per la massima integrazione con l'architettura le 
colonne sono state realizzate con la stessa altezza 
dello spazio abitativo. 

1 / TALL UNITS UP TO 2.70 METERS
For maximum integration with the architecture, the tall 
units have the same height of the ceiling.

2 / LAVORAZIONE IN BIGLIA
La lavorazione in biglia del legno attribuisce alla cucina 
una sensazione di ricercatezza e cura dei dettagli. 
Oltre che sulle ante, utilizziamo questa particolare 
lavorazione su ogni altro componente della cucina, 
dai fianchi alle mensole, dai piani d'appoggio fino ai 
pannelli di rivestimento, per la massima qualità estetica.

2 / SPECIAL WOODWORKING 
The special woodworking adds a touch of finesse to 
the kitchen and accentuates the attention to detail. Not 
only do we use this special process on the doors, but 
also on every other component in the kitchen, from 
the unit sides to the shelves, work tops and covering 
panels, for the maximum aesthetic quality. 

3 / FILE ROUGE CROMATICO E MATERICO
Porte colonne, sovracolonne, zoccolo, gole, porte 
battenti e schiena con stessa identica cromia anche se 
materiali differenti grazie al sistema just in time. 

3 / CONSISTENCY BETWEEN COLORS 
AND MATERIALS
Thanks to the “just in time” system, tall units with 
through doors, extension units, plinths, grooves, 
hinged doors and backs have the same identical color, 
even if made of different materials.

3

3
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1 / SOVRACOLONNA A MISURA  
Per la massima integrazione con l'architettura 
sono stati realizzati dei sovracolonna che vanno a 
riempire lo spazio dalla fine delle colonne all'altezza 
del soffitto qualsiasi essa sia.  

1 / CUSTOMIZED EXTENSION UNITS
For maximum integration with the architecture, 
extension units have been made to fill the space from 
the end of the tall units to whatever height the ceiling 
may be.

2 / FINITURA ESSENZA 
ABBINATA AL PAVIMENTO
Per un'integrazione con lo spazio abitativo circostante 
l'essenza della cucina può essere scelta in linea 
con il legno del pavimento. Un dettaglio estetico 
che permette di dare vita ad un unicum estetico 
affascinante.

2 / WOOD FINISH COMBINED WITH THE FLOOR
For integration with the surrounding living space, the 
material of the kitchen can be chosen according to the 
wood of the floor. An aesthetic detail that allows you to 
create a fascinating aesthetic unicum.

3 / PANNELLATURE SU MISURA CON CROMIA 
E MATERIALE UGUALE ALLA CUCINA
Grazie all'elevata flessibilità ed esperienza ebanistica 
la cucina si estende anche all'area living con moduli, 
mensole e pannellature che permettono di creare un 
unicum avvolgente all'interno dello spazio abitativo. 

3 / PANELS CUSTOMIZED WITH COLORS 
AND MATERIALS THE SAME AS THE KITCHEN
Thanks to the high flexibility and cabinet-making 
experience, the kitchen also extends to the living area 
with modules, shelves and paneling that allow you to 
create an enveloping unicum within the living space.

4 / ILLUMINAZIONE IN CROMIA  
Per la massima personalizzazione estetica è possibile 
avere le lampade in ugual finitura con la cucina.  

4 / COLOR LIGHTING
For the maximum aesthetic customization, it is possible 
to have the lamps in the same finish as the kitchen.
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PRODOTTO COMPLESSO
COMPLEX PRODUCT

PRODOTTO SEMPLICE
SIMPLE PRODUCT

Un doppio binario 
ad ampio raggio
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Il metodo MVK+ITALIA 

consente di lavorare su una 

cucina che si adatta allo spazio.

Un metodo seriale che permette 

di sviluppare con estrema facilità 

anche le cucine più complesse.       

The MVK+ITALIA method 

allows you to work on a 

kitchen that fits the space.

A serial method that allows 

you to develop even the 

most complex kitchens 

with extreme ease.

Il modo di lavorare MVK+ITALIA 

permette di sviluppare progetti 

semplici in modo ineccepibile 

mantenendo la stessa attitudine 

utilizzata per realizzare 

i prodotti più complessi.      

The MVK+ITALIA way of working 

allows you to develop simple 

projects in an impeccable way 

while maintaining the same 

attitude used to create more 

complex products.

cultura
culture

ricerca 
e sviluppo

research and
development

forma
form

just 
in time

finiture
finishes

innovazione
innovation
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L’essenza della strategia 
è scegliere cosa non fare.
(Michael E. Porter)

The essence of the strategy
is choosing what not to do.
(Michael E. Porter)
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